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Film merupakan media komunikasi yang tidak dibatasi oleh batas negara maupun budaya, film
dari sebuah negara yang menggunakan bahasa negara tersebut dapat disajikan kepada masyarakat
dengan latar belakang bahasa yang berbeda dengan bantuan subtitle. Penggunaan subtitle
merupakan salah satu metode yang banyak digunakan dalam proses penerjemahan film,
penggunaan subtitle juga ditemukan dalam penerjemahan film berbahasa Mandarin yang
ditayangkan di Indonesia. Dalam penelitian int, penulis akan menganalisis teknik penerjemahan
yang digunakan dalam subtitle film The New King of Comedy #7 % f&l 2 F dengan menggunakan
metode deskriptif kualitatif. Fokus dari penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi teknik
penerjemahan yang digunakan dalam film tersebut berdasarkan teknik penerjemahan yang
dikemukakan oleh Molina dan Albir (2002). Penelitian ini bertujuan untuk memberikan deskripsi
mengenai teknik penerjemahan yang diterapkan dalam film The New King of Comedy dari bahasa
Mandarin ke bahasa Indonesia. Melalui penelitian ini, penulis menemukan bahwa teknik modulasi
merupakan teknik yang paling banyak digunakan dalam penerjemahan subtitle film The New King
of Comedy. Selain itu, frekuensi penggunaan teknik transposisi dan teknik kompresi linguistik juga
menempati urutan kedua dan ketiga.
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Film is a visual communication media that is not limited by national or cultural boundaries, films
from one country that uses the country's language itself can be presented to people with different
language backgrounds with the help of subtitles. The use of subtitles is one method that is widely
used in the process of translating films’ dialogues, the use of subtitles is also found in the
translation of Chinese films that are broadcasted in Indonesia. In this study, the author will analyze
the translation techniques used in the subtitle of the film “The New King of Comedy” 3= jill 2
-+ by using descriptive qualitative methods. The focus of this research is to identify the translation
techniques used in the film based on the translation techniques proposed by Molina and Albir
(2002). The purpose of this study is to describe the translation techniques applied in translating
Mandarin dialogue of “The New King of Comedy” film to Indonesian. Through this research, the
author found that modulation technique is the most widely used technique in the translation of the
movie subtitle in The New King of Comedy. In addition, the frequency of using transposition
techniques and linguistic compression techniques also ranks second and third.
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